
ΓΙΑΝΝΗΣ Κ. ΜΑΥΡΟΜΑΤΗΣ 

ΕΝΑ ΆΓΝΩΣΤΟ ΘΕΑΤΡΙΚΟ ΚΕΙΜΕΝΟ ΤΟΥ ΤΕΛΟΥΣ 

ΤΟΥ 17ου ΑΙΩΝΑ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΑΡΟ 

Στον κώοικα &ρ. 72 της (Ιστορικης καl Έθνολογικης Έταιρείας της 
ιΕλλάοος (ΙΕΕΕ) σώζεται ολιγόστιχο στιχούργημα (&ποτελΈ:'i:ται &πο 23 
συνολικι:Χ στίχους), πού, οπως &ποοεικνύεται, εϊναι ή &ρχη ένος !lγνωστου 
&ς τώρα θεατρικοϋ �ργου1. 

Έκοίοουμε πρωτα τοuς 23 στίχους τοϋ στιχουργήματος ποu είναι κα.τα
γραμμένοι στο φ. 67r-v τοϋ κώοικα. Φυσικά, μεταγράψαμε το κείμενο στη 
σημερινΊj ορθογραφία, οπως καθιερώθηκε &πο τΎjν ΝεοελληνικΊj ΓραμματικΊj 
(τΊjς ΔημοτικΊjς). Στο κριτικο ύπόμνημα ποu &κολουθει σημειώνονται οί 
οιαφορετικtς γραφΕ:ς τοu χειρογράφου στι:Χ σημε'!:α οπου χρειάστηκε νι:Χ γίνει 
κάποια οιόρθωση. (ο σφαλερος χωρισμος των λέζεων οΕ:ν οηλώθηκε καθόλου. 

Πρ6λογος 

'Ελaτε νa γροικήσετε, πολλοt πρεμαζωκτfιτε, 
βάσανα νa γροικήσετε, χαρa νa στοχαστfιτε. 

Σήμερον ό Καλλίμαχος σμίγει με τΎ;ν Ροδάμνια 
οξω σε δάση πράσινα σ' ομορφη μοναξάδα. 

Και μες σ" τούτην τΎ;ν sσμιξιν λ6για πολλa θa ποvσι, 5 
κι όποv ορέγεται aς σταθfι τa θε νa ποvν ν' aκούση. 

Σ' aπ6φαση ό Καλλίμαχος sτούτην τΎ;ν ήμέρα 
l!ρχεται νa θανατωθfι με τΎ;ν δικήν του χέρα. 

tMa δ,τι κι sγάπησ' t ij θεa ποv λsν ij "Αφροδίτη, 
γι' αvτο στη γfι Θα κατεβfι μαζί με το παιδί της, 10 

τον 'Έρωτα τον δυνατ6ν, και ώς συνηθισμένη 
θέλει sρθει νa φανερωθfι με τ' aρματα ζωσμένη· 

1 πολη 11 περιμαζοκτίται 6 ρέγεται 11 άσταθι 8 sρθεται να θενατοθί με με 9 μα ώτι και 

γαπής η/(Αφροδίτης 10 πεδιν 

1. Ό πρώτος πού έπεσήμανε το στιχούργημα αύτο είναι δ καθ. Σπύpος Άσοpαχ&:ς, 
δ δποίος μοϋ το �στειλε και σ� φωτοτυπία για να το μελετήσω. Εύχαριστώ τον κ. 'Ασοpαχα 
και άπο τη θέση αύτή. 
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' J.. Ρ δ' ' 'δ' θ'λ "' ' και τ,1ν ο αμνια, που ποτε εν ε ει ν αγαπηση 
τδν δόλιο τον Καλλlμαχο, σ1]μερον Θa νικήση. 

Τή'Ρ πλούσα την δουλεύτρα της θa στείλει ή Ροδάμνια 
μ' aποθυμιa γυρεύγοντας τριγύρου τa λαγκάδια, 

νa κ' εϋρη τον Καλλlμαχο καl νa του φανερώση 
πώς ifκαμε aπόφαση τa θέλει νa του δώση. 

Κα'ί γιa νa μην πολυλογω, μέσα σ' ενα σπιτάκι 
θ' ,, δ ,  ' β' ' (' ) ε να μπουσι κι υο τωνε να σ ησουν το φαρμ ακι . 

Του πόθου τizν ξεφάντωση va κάμοvv νa χαρουσι. 
τζ' aγάπης τrzν aποθυμιa η}ν τέλεια νa δουσι. / 

Καλλίμαχος 

Καθώς το λάφι 8ντε βαστa στο στήθος το ξιφάρι. 

15 δολεύτρα 16 μαποθιμvιά//γιρεβγοτaς 17 και βρι 22 αποθιμvια//δοσου 

15 

20 

(Ο κώ3ικας &ρ. 72 τΊjς ΙΕΕΕ, τ&ν &ρχ&ν τοu 18ου αίώνα, προέρχεται 
&πο την Παροικία τΊjς Πά.ρου1 καl &νΥjκε σε 3υο Πάριους, πιθαν6τατα, έμπο
ρευομένους, τον 'Αντώνιο Μαυρομάτη και τον Φραντζέσκο Μαυρομάτη2• 
Περιέχει κυρίως λογαριασμούς τ&ν έτ&ν 1722 - 1799, &λλοc καl όρισμένες 
έν3ιαφέρουσες ένθυμήσεις (χρονικιΧ σημειώματα) 3• Στο φ. 67Γ τοu κώ3ικα 
βρίσκονται καταγραμμένοr., κατιΧ τρόπο ομως &ρκετιΧ βια.στικο καl πρόχειρο, 
22 στίχοι· στο έπά.νω μέρος τοu φ. ύπάρχει ή λέξη «Πρόλογοςη. Στο φ. 67V, 
στο έπάνω μέρος, δπά.ρχει το 6νομα Καλλlμαχος και &μέσως παρακcΧτω &ντι
γρά.φεται ενας μονά.χα στίχος, καl αύτος κατιΧ τρόπο βιαστικο καl πρόχειρο. 

Το 'ί3ιο 6νομα έπαναλαμβάνεται καl στο έπά.νω μέρος τοu φ. 68r, πού είναι 
λευκό. ΛευκιΧ είναι καl τιΧ έπόμενα φύλλα 68V - 78V. οι 22 στίχοι τοu φ. 67Γ, 
πού, οπως ε'ίπαμε, χαρακτηρίζονται ώς Πρόλογος, &πηχοuν στίχους &πο 
τούς προλόγους τΎjς «Πανώριαςη τοu Γεωργίου Χορτά.τση, οπως μiiς τούς 
παρα3ί3ουν τιΧ τρία χειρόγραφά. της : Νανιανος κώ3ικας, cl. ΧΙ, cod. ΧΙΧ, 
92(= Ν), κώ3ικας Δαπέργολα (= D) καl Άθηναϊκος κώ3ικας 2978 τΎjς 

1. Σύντομη παρουσίαση τοu κώ3ικα βλ. Σ. Λάμπρου, Κατάλογος των κω3ίκων 
των tν 'Αθήναις βιβλιοθηκών, πλΊjν τΊjς ΈθνικΊjς : Β'. Κώ3ικες τΊjς 'ΙστορικΊjς καl Έθνο
λογικΊjς 'Εταιρείας, Νέος Έλληvομvήμωv, 7 (1910), 325. 

2. Βλ. Σ. Λάμπρου, ο. π. 
3. 'Ορισμένες ά.πο τlς tνθυμήσεις αότeς 3ημοσίευσε δ Σ. Λάμπρος ('Ενθυμήσεων 

Ί]τοι χρονικών σημειωμάτων συλλογη πρώτη (ά.ρ. 1 - 562), Νέος 0Ελληvομvήμωv, 7 (1910), 
219, 221, 222). 
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'ΕθνικΊjς Βιβλιοθήκης (= Α). Ό μοναaικός στίχος τοu φ. 67V ε!ναι έπίσης 
παρμένος άπαράλΛαχτα, 5πως θα aοuμε, άπό τη aεύτερη πράξη τΊjς «Πανώ
ριας)), οπως μiΧς την παρα3ίaει τό χφ Α. 

Στον πρ6λογο ομως τοu φ. 57r aιαπιστώνουμε καl κάτι ποu παρουσιάζει 
ίaιαίτερο ένaιαφέρον : στό &ς τώρα &γνωστο αύτό κείμενο (ποιμενικΊj κωμω
aία ;) γίνεται λ6γος για τόν 8ρωτα τοu Καλλιμά.χου καl τΊjς Ροaά.μνιας (ΡοΜ
μνης) καl �χι για τόν 8ρωτα τοu Καλλιμάχου καl τΊjς Χρυσοpρ6ης η τοu 
Λιβίστρου καl τΊjς Ροaά.μνης, ποu γνωρίζουμε άπό τα γνωστιΧ βυζαντινα 
ίπποτικα μυθιστορήματα «Καλλίμαχος καl Χρυσορρ6η» καl «Λίβισψος καl 
Ροaά.μνη)) . 

(Η «Πανώρια» τοu Γεωργίου Χορτάτση aεν ε!χε ποτε την τύχη να 
τυπωθει σε λαϊκες έχ.a6σεις τΊjς Βενετίας, οπως ή «'Ερωφίλη» καl άλλα 8ργα 
τΊjς κρητικΊjς λογοτεχνίας. 'Όπως είναι γνωστ6, ή Πανώρια (η Γύπα.ρης, 
οπως στα χφφ Ν, Α) τυπώθηκε για πρώτη φορα τό 1879 άπό τόν Κ. Σάθα, 
ό όποιος έξέaωσε τό κείμενο βασισμένος στό χφ Ν1• τα βυζαντινα ί.πποτικα 
μυθιστορήματα «Καλλίμαχος καl Χρυσορρ6η» καl «Λίβιστρος καl Ροaά.μνη» 
περιέχονται (τό πρωτο σε μονα3ικη παράaοση) σε �να άρκετα σημαντικο 
χειρ6γραφο, στόν κώaικα Scaligeranus 55, γραμμένα άπό τό 'ίaιο χέρι2• 
Καl τιΧ Μο αύτα μυθιστορήματα, οπως καl ή «Πανώρια», &ργησαν πολU 
να τυπωθοuν (μόλις το 1880 το πρ&το καl το 1881 το aεύτερο)3• (Η παρουσία. 
λοιπόν στό στιχούργημα, τοu κώ3ικα άρ. 72 τΊjς ΙΕΕΕ, ποu προέρχεται άπό 
την Πα.ροικία τΊjς Πάρου, στοιχείων άπο την <<Πανώρια» τοu Χορτά.τση, 

1. Κ. Σάθα, Κρητικον Θέατρον Ύ} συλλογ1] dνεκδότων και dγνώστων δραμάτων, 
έν Βενετί� 1879, σ. 177 - 282 : Κρητικου Θεάτρου μέρος τρίτον. Γύπαρις, ποιμενικΊj 
κωμφοία. Ή Π'οιμενικη αύτη κωμωοία είχε οημοσιευθε'i.' Ί)οη το 1878 άπο τον Σάθα σε 
αύτοτελΊj �κοοση με τίτλο : 00 Γύπαρις, ποιμενικη κωμφδοτραγφδία, νϋν πρώτον εκδι
δομένη εκ χειρογράφου τijς Μαρκιανής Βιβλιοθήκης, έν Βενετία 1878 (βλ. Γύπαρις� 
κρητικον δρaμα. Πηγαl - κε{μενον, ύπο Έμμανουηλ Κριαρά, Athen 19lι:Ο (Texte und 
Forscl1ungen zur Byzantinisch - NeugΓiechischen Philologie, ΝΓ. 39), σ. 131 σημ. 1). 

2. Το μυθιστόρημα του ccΚαλλιμάχου», οπως εΙναι γνωστ6, μiΧς �χει σωθε'i.' μ6νο 
στον κώοικα ScaligeΓanus 55 (φ. 11· - 57ν), ένώ ή χειρόγραφη παράοοση του C<Λιβίστρου» 
είναι άρκετα πλούσια. Για τα χειρόγραφα των μυθιστορημάτων αύτών βλ. την άξι6λογη 
μελέτη του Μ. ΧατζηγιακουμΊj, Td μεσαιωνικa δημώδη κείμενα. Συμβολη στη μελέτη 
καl στην έκδοσή τους (Α. Λίβιστρος - Καλλίμαχος -Βέλθανδρος), 'Αθήνα 1977, οπου 
κα1. ή προγενέστερη βιβλιογρfkφία. 

' 

3. Ό ccΚαλλίμαχος κα1. Χρυσορρ6η» τυπώθηκε για πρώτη φοριΧ το 1880 άπο τον 
Σπυρίοωνα Λάμπρο (βλ. Sp. LanιbΓOs, Collection de romans grecs en langue rul
gaire et en rers, Παρίσι 1880), ό όπο'i.'ος εϊχε Ε:ντοπίσει τον χαμένο κα1. άπο καφο άνα
ζητούμενο κώοικα ScaligeΓanus 55, ποu σήμερα βρίσκεται στη βιβλιοθήκη του Πανεπι
στημίου του Leiden. Την rοια Περίπου Ε:ποχή, το 1881, τυπώθηκε για πρώτη φορα κα1. ό 
((Λίβιστρος» άπο τον WagneΓ (βλ. W. WagneΓ, Trois poemes grecs du moyen-dge, 
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καl ή χρήση ονομάτων παρμfνων, οπως φαίνεται, &.πο τι:Χ. βυζαντινι:Χ. ίπποτιχι:Χ. 
μυθιστορήματα τοu «Καλλψάχου)) και τοu «Λιβίστρου)), κειμένων ποό 
περιέχονται στο 'ί3'ω χφ καl πού, οπως ε'ίπαμε, άργησαν πολό νι:Χ. τυπωθοuν, 
&ποτελει ουσεξήγητο φαινόμενο, ποό θι:Χ. προσπαθήσουμε νι:Χ. το οιερευνή
σουμε καl νι:Χ. το έρμηνεύσουμε στη συνέχεια. 

"Ας εξετάσουμε το στιχούργημα τοu κώοικα &ρ. 72 τΊjς ΙΕΕΕ λεπτομε
ρειακι:Χ. σε σχέση με τοός προλόγους τΊjς ((Πανώριαςη τοu Χορτάτση ( ((Πρό
λογος τΊjς θεiiς τΊjς κωμωοίiχς τοu Γύπαρηη, <<Πρόλογος τοu Διος -(Ηλίοω> ),  
με τοός μεμονωμένους προλόγους ποό κατι:Χ. καφοός �χουν οημοσιευθεϊ1, 
καθci.>ς καl με τοός προλόγους των άλλων θεατρικων �ργων τΊjς κpηηκΊjς 
λογο-τεχν ίας 2• 

'Αμέσως απο την &pχη πρέπει νι:Χ. επισημάνουμε τη μέτρια ποιητικη 
&ξία τοu προλόγου τοu χειρογράφου καl νι:Χ. τονίσουμε οη ό πρόλογος αuτος 
συγκρινόμενος με τοός προλόγους άλλων �ργων τΊjς κρηηκΊjς λογοτεχνίας 
ε!ναι πολU κατώτερος. Παρι:Χ. τlς ποιηηκες αuτες &ουναμίες του σημανηκη εl
yαι ή οιαπίστωση οη ό πρόλογος τοu χφ 72 τΊjς ΙΕΕΕ οεν ύπάρχει. &μφιβολία 
οτι είχε γραφτεί γιι:Χ. θεα.τρικη χρήση, οπως μα.ρτυροuν οι Ούο πρωτοι στίχοι του: 

'Ελiiτε νa γροικήσετε, πολλοi πρεμαζωκτfjτε, 
β Ι \ Ι \ \ ,.... ασανα να γροικησετε, χαρα να στοχαστητε, 

ποό &πευθύνοντα.ι σε &κροα.-rήριο3• Το πρωτο αuτο οίσηχο, οπου προσκα.λοuν
ται οι &κροα.τες( ;) νι:Χ. συγκεντρωθοuν, ε!να.ι συνηθισμένο μοτίβο στην «Πα.νώ-

Βερολίνο 1881), &λΜ μΕ: βάση τον κώδικα Neapolitanus κα1. περιορισμένη χρησιμοποίηση 
τοϋ Scaligeranus. Ό ((Λίβιστρος» τυπώθηκε μΕ: βάση το χφ. τοϋ Leiden μόλις το 1935 
&πο την Lambert (J. Α. Lambert, Le roman de Libistros e t  Rhodamne publie d' 
ap1'es les manusCl'i ts de Leyde et de Madrid a9ec une introduction, des obser9a

tions gram1na ticales e t un glossaire, Amsterdam 1935). Για τtς &χ.δόσεις των βυζαντι
νων ίπποτικών μυθιστοpημάτων και για τα &κδοτι:κά τους Πpοβλήματα βλ. Μ. Χατζηγια
κουμη, ο. π., δπου καt ή σχετι:κη βιβλιογραφία. 

1. Βλ. Σ. Εuαγγελά.του, <Ιστορία τοv θεάτρου εν Κεφαλληνίq. (1600 - 1900), tν 
'Αθήναις 1970, σ. 30 - 33, δπου δημοσιεύεται κείμενο μΕ: τίτλο : «Πpόλογος καμωμένος 
εις �παινον τ-ϊjς πεpίφημου νήσου Κεφαλληνίας, πατρίδας μας και των 'Αρετων αuτ-ϊjς, 
και της των 'Ενετών 'Αριστοκρατίας» :και Gareth Morgan, Three Cretan manuscripts. 
Appendix 2, Κρητικd Χρονικά, 8 {19Μ), σ. 69 - 70, δπου δημοσιεύεται δ πρόλογος 
μιιiς ιΧγνωστης κωμωδίας, ποu &ποτελε'i:ται άπο g,ναν μονόλογο της 'Αφροδίτης. 

2. Για τοuς προλόγους των �ργων τοϋ κpητικοϋ θεάτρου και κυρίως τοϋ Γεωργίου 
Χοpτάτση σΕ: σ�)γκριση μΕ: τοuς πpολόγους των Θεατρϊκων �ργων της Ίταλικης 'Αναγέννη
σης βλ. V. Pecoraro, Contributi allo studio del teatro cretese. 1. Ι prologhi e gli 
intermezzi, Κρητικd Χρονικά, 24 {1972), 367 - 413. 

3. Πpβλ. καt Σ. Εuαγγελά.του, ο. π., σ. 19 : . 
Γιαvτος λοιπον dκροαταί, aρχοντες τιμημένοι, 
όπόκαμεν ή χάρη σας κι εlστεν εδώ φερμένοι. 
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ρια». Στον «Πρόλογο της θε&ς της κωμωaίας του Γόπαρη», που περιέχεται 
στα χφφ Ν και D, ή θεrΧ λέει : 

Μην τ6 'χετε παράξενο, aρχοντες τιμημένοι, 
\ 1 

β 
1 

ξ' ζ Ι ανεν και τωρα ρισκεστε αφνου πρεμα ωμενοι 

, ς τούτα τa δάση σήμερο, γιατι δική μου χάρη 

σfiς ήφερε χαρa πολλfι πασένας σας νa πάρη. 

Μά, φαίνεταί μου, βλέπω σας κι' δλοι σας καρτερείτε 

περίσσα πεθυμητικοί εμε ν' aφουκραστήτε1• 

Παρόμοιο μοτίβο ύπ&ρχει και στον 'ί8ιο πρόλογο, στους στίχους 48 - 90 
του χφ Ν, που &ντιστοιχουν στους στίχους 48 - 94 τοϋ χφ. D 2: 

Καί τάσσω σας τδ λοιπονις χαρa πολλη νa 'δήτε 

' με πλήσα περιδιάβασι και δλοι ν' aφουκραστήτε. 

Πολλa σfiσε παρακαλω νa σωπασθfι ή μιλιά σας. 

"Ας εlναι τδ λοιπονιθές. Καί δ6τε μας τ' aφτιά σας 

και νa 'γροικήσετε δλοι σας, σfiς τάσσω, νa χαρήτε, 

aπήτις στρέψετε &πδ , δω, , ς δ, τι και aνε θωρήτε. 

Έδω 'ς τΤjν 'Ίδα, ομπροστaς τής τιμι6τητάς σας, 

σήμερο θέλετε χαρή μ' δλη τfιν συντροφιά σας3, 

καθως και στον συντομότατο πρόλογο (&ποτελείται &πο 20 στίχους), ποu 
βρίσκεται στο φ. 53r του χφ Α της «Πανώριας» και ποu 'ίσως &ποτέλεσε 

' 'λ ' ' ' � ,, 4 τον προ ογο σε καποια παρασταση το� εργου : 

1. Γεωργίου Χορτάτση, Πανώρια. Κριτικη έ:κaοση μΕ: είσαyωγή, σχόλια και λεξι
λόγιο Έμμανουηλ Κριαρά, Θεσσαλονίκη 197 5 (Βυζαντινη και Νεοελληνικη Βιβλιοθήκη, 
2) , σ. 59 στ. 1 - 6. 

2. Για το θέμα αύτο βλ Γεωργίου Χορτάτση, Πανώρια, δ. π., σ. 5 - 6. 
3. Γύπαρις, κρητικδν δρaμα, δ.π., σ. 146 στ. 59 - 66. Πρβλ. και Γεωργίου Χορ-

τάτση, Πανώρια, ο. π., σ. 61, στ. 75 - 77 : 
Τοϋτο σaς έκαμε εδεπd ξάφνου νd 'ρθήτε τώρα 
τόσα μακρd εκ τσι τόπους σας κ' εκ τη δική σας χώρα : 
μόνο γιd νd γροικήσετε τd πάθη τως ... 

Βλ. και το Π'αρόμοιο μοτίβο : 
Γιαϋτος λοιπδν aκροαταl, άρχοντες τιμημένοι, 
δπόκαμεv ή χάρη σας κι' εlστεν sδώ φερμένοι, 

:ποu άπαντα στον Πρόλογο «Είς έ:παινον ήjς περίφημου νήσου Κεφαλληνίας, πατρί8ας 
μας» (βλ. Σ. Εύαγγελάτου, Ίστορία τοϋ θεάτρου eν Κεφαλληνίq. (1600 - 1900), έν 'Αθήναις 
1970, σ. 30 - 31 στ. 27 - 28). Σύμφωνα μS: την άποψη τοϋ Εόαγγελάτου, ό «Πρόλογος» 
αότος έ:χει γραφτεί για θεατρικη χρήση (βλ. Σ. Εύαγγελάτου, δ. π., σ. 29). 

4. Βλ. Γύπαρις, κρητικδν δρaμα, δ. π., σ. 132 - 133. 
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Ποιa aφορμΎ; σας sκαμε σήμερα sδώ νa �ρθijτε, 

� ς τοv·rον τον τ6πον δλοι σας νa περιμαζωχτfjτε;1 

Στοuς gςι έπόμενους στίχους τοu χφ 72 της ΙΕΕΕ (3 - 8) οιαπιστώ
νουμε την f5παρξη στοιχείων ποu πιστοποιοuν οτι δ πρόλογος αύτος �χει 
&μεση σχέση με τοuς προλόγους της «Πανώριας». Στην έν6τητα αύτη γίνε
ται έπιγραμματικα λόγος για τη συνάντηση τοu Καλλιμάχου και της ΡοΟά
μνιας σε &πόμερα καταπράσινα Οάση, για κάποιον οιάλογό τους και για την 
&πόφαση τοu Καλλιμάχου να αύτοκτονήσει rrμs την δικήν του χέρα»2• Τα 
έπεισόοια αύτα &πηχουν τοuς �ρωτες των βοσκων οπως &ναφέρονται στοuς 
προλόγους του κρητικοu αύτοu �ργου3• 

Στοuς στίχους 9 - 14 �χουμε την έπsμβαση της θεiΧς Άφpο3ίτης (γι.' αvτο 

στη γfj θa κατεβfj)4, ποu με τη βοήθεια του γιου της τοu 'Έρωτα θα «νική

ση» τη ΡοΟάμνισ.. Παρόμοιο μοτίβο άπαντα και στον «Πρόλογο του Διος
(Ηλίου», πού,· οπως ε'�πα:με, βρίσκεται και στα τρία: χφφ Ν, D, Α : 

1. Σύμφωνα με το χειρόγραφο, δ συντομότατος αuτος Πρόλογος πριf:πει νcΧ προσ
τεθεί στον «Πρόλογο του Διος -'Ηλίου» (βλ Γύπαρις, κρητικον δρaμα, 8. π., σ. 132) . 

2. Το μοτίβο αuτο (lρχεται νa θανατωθή μέ την δικήν του χέρα) άπαντα στην 
Έρωφίλη: 

και τ{νος εlν' ή κεφαλή, άπού 'ναι 'δώ κομμένη; 
ΒΑΣ: Τ' dγαφτικού σου τού καλού μέ τη δική του χέρα 

κομμένη, σaν τού τύχαινεν, aπονη θυγατέρα. 
(Έρωφlλη, τραγφδ{α Γεωργlου Χορτάτζη (1600) , έκοιοομένη έκ των &:ρίστων πηγών 
μετ' εlσαγωγης κα!. λεξιλογίου, Όπο Στεφ. Ξανθουοίοου, Athen 1928 (Texte und For
schungen zur Byzantinisch - Neugriechischen Philologie, άρ. 9) , σ. 138 στ. 386 -
388) . Άπόηχοί του Όπά.ρχουν σΕ: ίστοpικα. τραγούοια της Κρήτης και σε μαντινά.οες (βλ. 
Β. Πουχνερ, Ή (<Έρωφίληη στη οημώοη παρά.οοση της Κρήτης, Άριάδνη, 1 (1982) , 204 -
205, 214). 

3. Το μοτίβο της αuτοκτονίας του Γύπαρη άπαντα. στη οεύτερη πράξη της (<Πανώ-
ριας» (στ. 437 - 440) : 

Μ' dπής τa πάθη δέ μπορού τa τ6σ' άπού μ' dξώνει 
κ' οί γιοργητες κ' οί γρίνιες τση κ' οί τ6σοι aλλοι π6νοι 
νa κάμουσι νa κατεβώ στον "Αδην 6 καημένος, 
θa πέσω μέ τη χέρα μου σήμερο σκοτωμένος. 

4. Το 'ί8ιο μοτίβο, της καθόοου της 'Αφροοίτης στη γη, Όπά.ρχει, δσο ξέρω, μονά.χα 
σ-rον Πρόλογο που οημοσίευσε δ Morgan (Three Cretan manuscripts, δ. π., σ. 69) : 

Σήμερο έκατέβηκα 'πού τζ' ορανούς dπάνω, 
στον τ6πο έτούτο ώς βλέπε(τε), κ' ήρθα ογιa νa γιάνω 
lνα πού 'ς τ6σα κίνδυνα βρίσκεται μπερδεμένος 
ογιa μν{α κ6ρη 6πού dγαπa και εlναι dποθαμένος ... 
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και τfιν παντρειάν των 'ς τό 'στερο, σaν lρθrι ή 'Αφροδίτη 

συναφορμά τως σήμερο 'ς τούτο τον Ψηλορείτη 

νa πέψrι το παιδάκιν της τον 'Έρωτα νa κάμη, 

δ. [: Ι 1 'δ / 1 Ι[: > Ι 1 ο'='ευγοντας τσι α υνατα, να σμι'='ουσιν ανταμι . 
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ΆπαντίΧ έπίσης σ-το &πόσπασμα τοu χφ Ν (στ. 48 - 90) &πο τον «Πρόλογο 
τΊjς θείiς τΊjς κωμω�ίας του Γύπαρηη, πού, οπως ε'ίπαμε, &ντιστοιχεί στοuς 
στ. 48 - 94 τοu χφ D : 

Πρίχου μισσέψετε aπο 'δώ, με χάρι τσ' 'Αφροδίτης 

νa πέψrι το παιδάκιν της, όποv τής μοιάζει ιτις, 

δεί θέλετε πώς καl τοvς δυο πέμπει νa τσι γυρέψrι 

και α τζl εϋρrι, τόσο aδυνατa πολλa νa τσι δοξέψrι· 

κ' ή τόση τως περηφανειa καl πλήσα κακωσύνη 

κ' οί γιοργιτες όποv , χασι νa στρέψου , ς καλωσύνη 

ογιa τfι1J λάβρα τfιν πολλfι και aδυνατη τfιν τόση 

φλ6γα, ποv μέσα, ς τfιν καρδιa και τώ δυονώ ριζώσrι, 

πράμα ποv Mv lλπίζασι τούτοι ποτε νa λάχου 

ετσι γοργο , σε παιδωμες και τόση aγάπη νά , χου 

'ς άvτοvς τοvς νιούς, όπού 'χουσι τόση οργιτα μεγάλη 

και τώρα , ς τόσα κίντvνα βρίσκεται ό γείς κ' ή γιaλλη. 

Ma τσ' 'Αφροδίτης μπόρεσι 1jτοvε αlτlα κι' ό γιός της 

καl πάσα μιa οκ τες κορασες aλλαξε ό λογισμός της2, 

καθώς και στον συντομότατο πρόλογο ποu βρίσκεται στο φ. 53r τοu χφ Α : 

παρa νa lδήτε σJ]μερον τί βούλεται νa κάμrι 

ή 'Αφροδlτη ή θεa με τον ύγιό τζη aντάμι. 

Γιατι αvτείνη ή θεa όπού 'θελε νa πέψrι 

το τέκνον της aγαπητον νa πa νa σαϊττέψrι. 

Αvτδς μs τόση προθυμιa κάνει το θέλημά της 

και βλάπτει δποιον κι aν τού 'πfj κατa το ζήτημά της3• 

Στοuς έπόμενους στίχους (15 - 18) ή �ούλα τΊjς ΡοΜμνιας θα &ναζη
τήσει τον Καλλίμαχο στα ((λαγκάδιαJJ, για να τοu &νακοινώσει τΎ)ν &πόφαση 
't'Ίjς Ρο�ά:μνιοcς να &νταποκpιθεί στα αισθήματά: του. Στούς τέσσερις τελευ-

1. Γύπαρις, κρητικοv δρfiμα, 8. π., σ. 151 στ. 89 - 92. 
2. ''Ο. π., σ. 146 - 147 στ. 69 - 82. 
3. ''Ο. π., σ. 133. 
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ταίους στίχους τοu προλόγου (στ. 19 - 22) γίνεται λόγος γιcΧ. τη συνάντηση 
του Καλλψάχου καl της ΡοΟά.μνιας : (φέσα σ' lνα σπιτάκι Ι θi νά, μπουσι 

κι δυ6 τωνε νa σβήσοvν το φαρμ(άκι)./ Τού π6θου την ξεφάντωση νa κάμουν 

νa χαροvσι ... )). 
(ο μοναS-ικος στίχος τοu &γνωστου αύτοu θεατρικοu κειμένου ποu βρί

σκεται καταγραμμένος στο φ. 57v τοu χφ 72 της ΙΕΕΕ : 

Καθώς το λάφι δντε βαστά στο στήθος το ξιφάρι 

προέρχεται απο την «Πανώρια», οπου στη S-εότερη πράξη ό Γόπα.ρης μονο
λογώντας λέει ά.κριβ&ς τον 'ίοιο στίχο1. Πρέπει μόνο να. έπισημάνουμε οτι 
στο χφ Α &ντl το δοξάρι των χφφ Ν καl D ύπάρχει το ξιφάρι, οπως στο 
χφ 72 της ΙΕΕΕ2. 

Στοuς 22 λ�ιπον στίχους ποu &ποτελοuv τον πρόλογο S-ιαπιστώσαμε 
οτι ύπάρχουν όρr,σμένα μοτίβα ποu &.παντοuν στοuς προλόγου; ποu σώζον
ται στα. χφφ της «Πανώριας». τα. μοτίβα αύτcΧ. βρίσκονται κυρίως στον 
«Πρόλογο της θεα.ς της κωμωοίας τοu Γόπαρηη, οπως παραοίS-εται ά.πο το 
χφ Ν, καl στον «Πρόλογο τοu Διος -(Ηλίου», ποό, οπως ε'ίπαμε, ύπάρχει 
κα.l στα. τρία χφφ (Ν, D, Α). Έπίσης οί 22 στίχοι τοu προλόγου τοu χφ 
72 τΊjς ΙΕΕΕ &ποτελοuν . συντομότατη περίληψη οσων λέγονται στοuς Οόο 
προλόγους τΊjς «Πανώριας» κατcΧ. το πρότυπο τοu συντομότατου προλόγου 
ποu ύπάρχει στο φ. 53r τοu χφ Α οι Οόο αύτοl συντομότατοι πρόλογοι (τοu 
χφ Α (φ. 53Γ) καl τοu χφ 72 τΊjς ΙΕΕΕ), έκτος &πο τlς ούσιώοεις όμοιότητες 
ποό, οπως οείξαμε, παρουσιάζουν, έχουν περίπου καl την ϊοια έκταση (20 
στίχους ό πρ&τος, 22 ό οεότερος). (Η περισσότερο ομως έκτυπη όμοιότητα 
&νάμεσα στο στιχοόργημα τοu χφ 72 καl στο κείμενο τΊjς «Πανώρr,ας» τοu 
Χορτάτση βρίσκεται στο στίχο : 

Καθώς το λάφι δντε βαστά στο στήθος το ξιφάρι, 

ποό, οπως εϊπα.με, είναι ό ϊοιος με στίχο ποu άπαντα. στο χφ Α τΊjς «Πανώ
ριας». 

'Απο τcΧ. παραπάνω γίνεται φανερο δτι το στιχοόργημα ποu μας ένοιαφέ
ρει έχει γραφτεί κατ απομίμηση της «Πανώριας» τοu Χορτάτση καl οτι 
&κολουθεt: τΎ)ν ϊοια παράοοση ποu &κολουθοuν τcΧ. χφφ Ν καl Α, ποu έχουν 
κοινΎ) καταγωγή3• Πρόκειται σίγουρα γιcΧ. ποψενικο έργο (pastorale). 

'Όπως εϊπαμε, ό κώοικας 72 της ΙΕΕΕ προέρχεται &πο την Παροικία 
τΊjς Πάρου καl &νΊjκε στον 'Αντώνιο Μαυρομάτη καl στον Φραντζέσκο Μαυ-

1. Γεωργίου Χορτάτση, Πανώρια, ο. π., σ. 94 στ. Η:9. 
2. Βλ. ο. π. (κpιτικο ύπ6μνημα). 
3. Βλ Γεωργίου Χορτάτση, Πανώρια, ο. π., σ. 7. 
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pομάτη. οι λογα.ρια.σμοl ποu περιέχονται σ' α.υτον, τcΧ. χpονικcΧ. σημειώματα 
κα.l το στιχούργημα. τοu φ. 67r-v �χουν γραφτεί &.πο όια.φορετικcΧ. χέρια. 
Μονάχα το σημείωμα. του· φ. 96V καθώς καl τcΧ. Μο σημειώματα. τοu φ. 92r, 
ΠΟU χρονολογοuντα.ι &.ντίστοιχα. στα. 1699, 1701 κα.l 1704, κα.l το στ\ιχούργημα 
που μας ένόια.φέpει �χουν γρα.φτεί &.πο το 'ίόιο χέρι. 

Στον κι�οικα. οεν ύπάρχει κα.μ1,ιχ �νοειξη για τον ποιητη οuτε καl τον 
γραφέα τοu στιχουργήματος, πού, δπως όείχνουν τcΧ. σφάλμα.τα. τοu χειρογρά
φου, φαίνεται 5τι οεν είναι το 'ίόιο πρ6σωπο. Πιθα.ν6τα.τα. ό γραφέας, ποu, 
ταυτίζεται με τον γραφέα των σημειωμά-rων στα φ. 92r κα.l 96ν, &.ντέγρα.ψε 
τον πρ6λογο κα.l τον μονα.ΟιΚΟ στίχο τΟU φ. 67V &.πο κάποιο θεα.τpικο κείμενο 
που άσφ�λως γνώριζε κα.l που aεν το συνέθεσε ό rοιος. 'Εξάλλου τcΧ. λευκα 
φύλλα (67V - 78Υ) τί Γlλλο μπορεί να σημαίνουν πα.ρcΧ. το ()τι ό γραφέας είχε 
• 'Ψ Θ \ 1 \ 1 ,, 1 \ θ 1 υπο η του - εα.τρικο κει μεν ο με συγκεκριμενη εκτα.ση, που τη εα.τρικη του 
χρήση μα.ρτυροuν, 5πως ε'ίπαμs:, οί Μο πρωτοι στίχοι τau προλ6γου, που 
άπευθύνοντα.ι σε άκροα.τήριο. Το &.ρχικο α.ύτο θεα.τρικο κείμενο συντέθηκε, 
δπως ε'ίπα.με, κατ' &πομίμηση τΊjς ποιμενικΊjς κωμωόία.ς «Πανώριας)) τοu 
Χορτάτση. •ο

. 
ποιητης 5μως είχε ύπ6ψη του, 5πως θcΧ. όοuμε παρακάτω,. 1 

κα.l τcΧ. Μο βυζαντινα ίπποτικcΧ. μυθιστορήματα. του «Κα.λλιμάχΟU)) κα.l τοu 
«Λιβίστρου», &πο τα όποία. παίρνει τα όν6μα.τα. των ήρώων του. 

Στηριζ6μενοι στη γλώσσα του στιχουργήματος τοu φ. 67r-v μποροuμε 
βάσιμα να ύποθέσουμε . 5τι ό ποιητης του &ρχικου θεα.τρικου κειμένου που 
είχε ύπ6ψη του ό γραφέας �ταν Κρητικος κα.l μάλιστα. άπο την &.να.τολικη 
Κρήτη1. Θα άνΎjκε &σφα.λως στους Κρητικου·ς έκείνους ποu κα.τcΧ. τη όιάρ
κεια των Τουρκοβενετικών πολέμων του 17ου α.ίώνα. κα.τέφυγα.ν προς τα 
νησιcΧ. του Αίγα.ίου ώς πρ6σ_φυγες2• Κα.l το θεα.τρικο α.ύτο κείμενο α.νηκει 
στον 'ίόιο κύκλο με το γνωστο κρητικο έπίσης ποίημα «Λεηλασία. τΊjς Παροι
κίας τΊjς Πάρουη, που χρονολογείται στcΧ. μέσα του 17ου α.ίώνα.3• Σε �ξι 
στίχους τΎjς «Λεηλασίας)) (241 - 246) περιγρά.φεται ή τρα.γικ-Υj θέση των 
γυνα.ικων τΊjς Κρήτης που είχαν καταφύγει στο νησί 4 : 

1. Σημειώνουμε ένΒειχ.τικά : οξω (4), δικήν του χέρα (8), θέλει έρθει (12), πλούσα 
(15), rjκαμε (18}, θs νd 'μπουσι κι οί δυό τωνε (20), οντε (23). Στο σημείο αύτο πpέπει να 
έπισημάνουμε οτι ή δμοιότητα πού παpουσιάζουν yλωσσικα ί8ιώματα των ΚυκλάΒων πpος 
tΒιώματα τΊjς Κpήτης όφείλοντα.ι στούς έποικισμούς Κpητικ&ν στtς Κυχ.λά8ες- για το θέμα 
αύτο βλ. π.χ. Β. Σφυpόεpα, Κpητικα έπώνυμα είς τας Κυχ.λά8ας, Πεπραγμένα Β' Διεθνοvς 
Κρητολογικοv Συ1Jεδρίου, 4 (1969), 457, οπου και ή σχετικη βιβλιογpαφία. 

2. Βλ. Β. Σφυpόεpα, ο. π., 458 - 459, 463 - 464. 
3. Ε. Κpια.piΧ, Λεηλασία τΊjς Παpοικίας τΊjς Πάpου (Κpητικον ποίημα τοϋ 1 ?ου 

αί&νος), Άθηνa, 48 (1938}, 119 - 162. 
4. ''Ο. π., σ. 124, 136 χ.αl 153. Πpβλ. και Β. Σφυpόεpα, ό. π., σ. 464. 
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Κι aρχίζουν οί γυναίκες οί καημένες 

περιττοπλιaς οί Κρητικες οί ξένες 

νa κλαίσι, νa θρηνούνται τΎ;ν σκλαβιάν τως, 

τ�ν κακορριζικιaν και τΎ;ν ξενιάv τως, 

λέγοντας μοιρολ6για όποv κάνα 

τσ' aνθρώπους μαύρα δάκρυα κι lβγάνα. 

"Αν ή ύπόθεσή μας ε'!ναι όρθή, το θεατρικο αύτο κείμενο, που δ &γνωστος 
γραφέας τοu χφ 72 τΊjς ΙΕΕΕ &ρχισε να το καταγράφει στα τέλη τοu 17 ου 
η στlς &ρχΕ:ς του 18ου αίώνα, πρέπει να εχεί γραφτεϊ: &ρχικα στη οεότερη 
πεντηκονταετία του 17 ου αίώνα. 

'Εκτος ομως &πο τα: στοιχεϊ:α τΊjς «Πανώριας» τοu Χορτά.τ·ση που έπι
σημά.ναμε οτι ύπά.ρχουν στο στιχοόργημα αύτό, ίοιαf.τερο ένοιαφέρον παρου
σιάζουν καl τα ονόματα Καλλίμαχος κα.l ΡοΟά.μνια, που εΙναι τcΧ ονόματα των 
ήρώων σΕ: Οόο γνωστα βυζαντινα ίπποτικ& μυθιστορήματα : στον «Καλλίμαχο 
και Χρυσορρόηη και στον «Λf.βιστρο και ΡοΟά.μνη». Τα κείμενα. αύτίΧ &ποτε
λοuν την πιθανότερη πηγη &π' οπου δ &γνωστος κρητικος ποιητljς &ντλησε 
τα ονόματα τοu εργου του. Τα ονόματα Καλλίμαχος και ΡοΟά.μνια (ΡοΟά.μνη) 
οεν μαρτυροuνται ώς νεοελλη�ικα βαφτιστικά.1• co ποιητης του &γνωστου 
θεατρικοί) εργου, που &πόσπασμά. του έξετά.ζουμε, τα γνώριζε προφανως 
&πο τα βυζαντινα ίπποτικα μυθιστορήματα του «Καλλψά.χουη και του «Λι
βίστρουη, ποό, οπως σημειώσαμε καl στην &ρχή, περιέχονται καl τα Μο 
στο '�οιο χειρόγραφο καl &ργησαν πολι'.> να τυπωθοuν. Συνεπως τα γνώριζε 
'ίσως &πο προφορικη παρά.οοση. 

Μια &λλη έκοοχη εΙναι οτι το &ποσπα.σματικο αύτο θεατρικο κείμενο εχει 
&μεση η εμμεση σχέση με τη χειρόγραφη παρά.οοση των βυζαντινων αύτων μυ
θιστορημάτων. Για το μοναοικο χφ τοu «Καλλιμά.χου», τον κώοικα Scaligeranus 
55, που περιέχει και τον «Λίβιστρο», εχουν οιατυπωθεϊ: &πο την έποχη του 
Λ' � ' ' 'ψ ' ' ' 'Α ' 'θ ' αμπρου οιαφορες απο εις για την καταγωγη του. ρχικα προτα ηκε η 
κυπριακη καl γενικα ή νησιωτική του καταγωγή, και &ργότερα οτι «θα πρέ
πει να προσοιοριστΊj μii�λον ή Κρήτη ώς δ πιο πιθανος τόπος τΊjς γραφΊjς 
του»2• •π ί5παρξη των όνομά.των Καλλίμαχος καl ΡοΟά.μνη, ποό, οπως ε'ίπα
με, οΕ:ν μαρτυροuνται ώς νεοελληνικ& βαφτιστικά. 3, σΕ: θεατρικο κείμενο που 
γράφτηκε κατ' &πομίμηση τΊjς «Πανώριας» του Χορτά.τση, πιθανότατα &πο 

1. Βλ. 'Α. Μπούτουpα, Ta νεοελληνικa κύρια ονόματα, έν 'Αθήναις 1912. 
2. Βλ. Μ. ΧατζηγιακουμΊj, ο. π., σ. 36 κα1 170. 
3. Το ()νομα Καλλίμαχος άπαντα στο θεατpικο l::pyo Mandragola του Niccolδ 

Machiavelli (βλ. Niccolo Machiapelli, Teatro. Andria, Mandragola, Clizia, a cura 
di Guido Davico Bonino, Torino 1979). 
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Κρητικο πρόσφυγα: των Τουρκοβενετικων πολέμων τοu 17ου α:ίώνα: και ποό 
το χειρόγραφό του, 'ίσως, προέρχεται Ε:πίσης άπο την Κρήτη, προσθέτει �να: 
&κόμη στοιχείο για την πιθα:νη κρητικη κα:τα:γωγη τοu Scaligeranus, καθώς 
κα:l γιcΧ. τη 3ιά.3οση των βυζα:ντινων ίπποτικων μυθιστορημάτων στην Κρήτη, 
δπου όρισμένα: άπο α:ύτα πιθανότατα άντιγρά.φτηκα:ν η 3ια:σκευά.στηκα:ν1• 

Πρlν άπο 3έκα: περίπου χρόνια:, μΕ: τΥ)ν εύκα:ιρία: τΥjς άγορας &πο την 
Άκα:οημία: Άθηνων τοu χφ 7466 τΥjς βιβλιοθήκης τοu Thomas Phillipps, 
εΊ:χε τονιστεί ή Ε:πίορα:ση τΥjς κρητικΥjς λογοτεχνίας ()χι μόνο στα (Επτάνησα: 
&λλα καl σε όλόκληρο τον έλληνικο χωρο, άφοu στο χφ α:ύτο περιέχονται 
και gμμετρα: οημώοη κείμενα: Χίων λογίων μΕ: gντονες Ε:πιορά.σεις άπο gργα: 
τΥjς κρητικΥjς λογοτεχνία:ς2• Το στιχούργημα: τοu χφ 72 τΥjς ΙΕΕΕ, ποό 
&ποτελείται &πο συντομότατο πρόλογο και �να: μονά.χα: στίχο τοu κειμένου, 
πιστοποιε'i: 6παρξη θεα:τρικοu gργου, ποό Θα μπορούσαμε να το ονομάσουμε 
«Καλλίμα:χο» &πο τον ηρωα: τοu gργου3, κα:l Ε:πιβεβαιώνει τη μεγάλη πρά
γματι Ε:πίοpα:ση τΊjς κρητικΥjς λογοτεχνίας στη μεταγενέστερη λογοτεχνικη 
καl ίοια:ίτερα θεα:τρικη παραγωγή, &πο την όποία: Ε:λάχιστες εΊ:να:ι οί μαρτυ
ρίες ποό μας σώθηκαν. 'Επιπρόσθετα: οιευpύνει τlς γνώσεις μας σΕ: τοπικο 
καl ειοολογικο Ε:πίπεοο για. τη θεατρικη πα:ρα:γωγη στα νησια τοu Αιγαίου. 
·Ώς τώρα: γνωρίζαμε την 6παρξη θpησκευτικων 3ρα:μά.των &πο τη Χίο4 
και Θρησχευτικων Θεα:τρικων παραστάσεων στη Νάξο, ποό σχετίζονται &μεσα: 
με τη ορά.ση των Ίησουϊτων στον έλληνικότα:το α:uτο χωρο5• Στlς μαρτυρίες 
αuτες πρέπει νcΧ προστεθεί τώρα: κα:l το στιχούργημα: τοu χφ 72 τΊjς ΙΕΕΕ, 
που προέρχεται &σφα:λως &πο &.γνωστο &ς τώρα: Θεατρικο κείμενο στο όπο"i:ο 
ύπ&ρχουν gντονες Ε:πιορά.σεις άπο τιΊν ((Πανώρια:» τοu Χορτά.τση κα:l τα όνό
μα:τα: &πο Ούο βυζα:ντινα. ίπποτικι:Χ μυθιστορήματα:, τον ccΚα:λλίμα.χο» και 
τον «Λίβιστροη, που πιθανότατα: &ντιγράφτηκα:ν η οια:σκευάστηκα:ν στην 
Κρήτη. Το στιχούργημα: αuτο &πο την Παροικία τΊjς Πάρου άποτελεί φα:ινό-

1. Βλ. και Μ. Μανούσακα, Ίi κρητικi; λογοτεχνία κατa τΎjν 8ποχi; τής Βενετο
κρατίας, Θεσσαλονίκη 1965, σ. 8, οπου και βιβλιογραφία σχετικcΧ με το θέμα του τ6που 
γραφΎ)ς η οιασκευΎ)ς των βυζαντινων μυθιστοpημάτων. 

2. Μ. Ι. Μανούσακα, Θησαυρίσματα, 10 {1973), 407 - 408. 
3. Το C\νομα ((Καλλίμαχος» 6πάρχει, οπως ε'Cπαμε, στο έπάνω μέpος του φ. 57v 

δπου ε1ναι καταγραμμένος ό μοναοικος στίχος του κειμένου καθώς και στο έπάνω μέρος 
τοu λευκοu φύλλου 68r. 

!1. Βλ. Θέατρο, τ. ΙΑ', τεϋχος 67 /68 (Μάης - ΑίJγουστος) 1981, σσ. 126 - 127 
και Άγνώστου Χίου Ποιητή, Δαβίδ. Άνέκδοτο διαλογικό στιχούργημα. 'Ανεύρεση -
κριτιχη �κοοση ΘωμiΧ Ι. Παπαοοπούλου, 'Αθήνα 1979 (Βιβλιοθ·�κΊJ ΓενικΎ)ς Παιοείας 9). 

5. Βλ. τη μελέτη τοu Βάλτερ Ποuχνερ, 'Ιησουϊτικο θέατρο στο Αιγοcι"ο τοu 
17ου αϊώνα : ΊησουϊτικΎ) παράσταση σέ έκκλησtα τΎ)ς Νάξου το 1628 στον πα
ρόντα τ6μο. 
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μενο �χι, 'ίσως, μοναοικό, παράλληλο gμως μΕ: τον �Ιησουϊτικο θέατρο, &λλιΧ. 
προφανώς &σχετο μΕ: αuτό, και οίνει νέα οιάσταση στις γνώσεις μας για. την 
κρητικη λογοτεχνία και τlς έπιοράσεις της στη μεταγενέστερη θεατρικη 
παραγωγή. 




